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ACUERDO 

Provisional europeo sobre Seguridad Social, con exclusión de los regímenes 
de vejez, invalidad y supervivencia y Protocolo Adicional. 

TEXTO REMITIDO POR EL CONGRESO 
DE LOS DIPUTADOS 

PRESIDENCIA DEL SENADO 

Con fecha 8 de julio de 1985 ha tenido cn- 
trada en esta Cámara, a cfectos de lo dispucs- 
to en el artículo 94.1 de la Constitución, el 
Acuerdo provisional europeo sobre Seguridad 
Social, con exclusión de los regímenes dc 
vejez, invalidez v supervivencia y Protocolo 
Adicional. 

La Mesa del Senado ha acordado el envío 
de este Acuerdo a la Comisión de Asuntos Ex- 
teriores. 

Se comunica, por analogía con lo dispuesto 
en el artículo 107.1 del Reglamento del Scna- 
do, y siendo de aplicación lo previsto en su 
artículo 160.2, que el plazo para la presenta- 
cidn de cualquier tipo de propuestas termina- 
rá el día 12 de septiembre, jueves. 

En cumplimiento de lo dispuesto en el artí- 
culo 191 del Reglamento del Senado, se inser- 
ta a continuación el texto remitido por el 
Congreso de los Diputados, encontrándose la 

restante documentación a disposición de los 
señores Senadores en la Secretaría General de 
la Cámara. 

Palacio del Senado, 8 de julio de 1985.- 
El Presidente del Senado, José Federico de 
Carvajal Pérez.-El Secretario primero del 
Senado, José Luis Rodríguez Pardo. 

ACUERDO PROVISIONAL EUROPEO SO- 
BRE SEGURIDAD SOCIAL CON EXCLU- 
SION DE LOS REGIMENES DE VEJEZ, IN-  

VALIDEZ Y SUPERVIVENCIA 

Los Gobiernos signatarios del presente 
Acuerdo, Micnibi-os del Consejo de Europa, 

Considerando ‘que el objeto del Consejo de 
Europa cls conseguir una unión más estrecha 
entre sus Miembros, a fin espechlmentc de 
facilitar su progreso social; 

Afirmando el principio de la igualdad de 
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trato de los nacionales de todas las Partes 
Contratantes del presente Acuerdo en lo refe- 
rente a las leyes y reglamentos de Seguridad 
Social de cada una de ellas, principio consa- 
grado por las convenciones de la Organiza- 
ción Internacional de Trabajo; 

Afirmando asimismo el principio de que los 
nacionales de toda Parte Contratante deberán 
beneficiarse de los acuerdos de Seguridad So- 
cial concertados entre dos o más de dichas 
Partes; 

Deseosos de poner en práctica dichos prin- 
cipios mediante un Acuerdo provisional en 
tanto se concierte una Convención general 
fundada en un conjunto de acuerdos bilatera- 
les, convienen en lo siguiente: 

Artículo 1 

1 .* El presente Acuerdo se aplicará a todas 
las leyes y reglamentos de Seguridad Social 
que estén vigentes en la fecha de la firma o 
puedan entrar en vigor posteriormente en 
cualquier parte del territorio de las Partes 
Contratantes y que se refieran a: 

a) enfermedad, maternidad y defunción 
(subsidios de defunción), incluidas las presta- 
ciones médicas no subordinadas a un criterio 
de necesidad; 

los accidentes de trabajo y enfermeda- 
des profesionales; 

b) 

c) el desempleo; 
d) los subsidios'familiares. 

2, El presente Acuerdo se aplicará a los 
regímenes de prestaciones contributivas o no 
contributivas con inclusión de las obligacio- 
nes del empleador relativas a la indemniza- 
ción por accidentes de trabajo o enfermeda- 
des profesionales. N o  se aplicará a la asisten- 
cia pública, a los regímenes especiales de fun- 
cionarios públicos ni a las prestaciones paga- 
das a las víctimas de guerra o de una ocupa- 
ción extranjera. 

3. A los efectos del presente Acuerdo, el 
término u prestacionesw abarcará cualesquie- 
ra incrementos o suplementos de las mismas. 

4. Los términos unacionalesw y uterrito- 
riow de una Parte Contratante tendrán el sig- 

nificado que dicha Parte Contratante le atri- 
buya en una declaración dirigida al Secreta- 
rio General del Consejo de Europa, quien la 
comunicará a cada una de las demás Partes 
Contratan tes. 

Artículo 2 

1 .  Sin perjuicio de lo dispuesto en el artí- 
culo 9, los nacionales de una de las Partes 
Contratantes tendrán derecho a percibir las 
prestaciones dimanantes de las leyes v regla- 
mentos de cualquier otra Parte, en  las mis- 
mas condiciones que los nacionales de esta 
última siempre que: 

a)  en el caso de unas prestaciones por ac- 
cidente de trabajo o enfermedades profcsiona- 
les, dichos nacionales residan en el territorio 
de una de las Partes Contratantes; 

b) en el caso de una prestación distinta de 
las prestaciones por accidente de trabajo o 
enfermedades profesionales, tengan su resi- 
dencia ordinaria en el territorio de la última 
Parte contratante; 

c) en el caso de unas prestaciones por en- 
fermedad, maternidad o desempleo, tengan 
su residencia ordinaria en el tcrritorio de la 
última Parte contratante antes de la primera 
certificación mkdica de la enfermedad, antes 
de la fecha presunta de concepción o antes del 
comienzo del desempleo, según sea el caso; 

d) en el caso de unas prestaciones no con- 
tributivas con exclusión de las prestaciones 
por accidente de trabajo o enfermedades pro- 
fesionales, dichos súbditos residan con una 
antigüedad mínima de seis meses en el terri- 
torio de la última Parte Contratante. 

2. En los casos en que las leyes y regla- 
mentos de una de las Partes Contratantes im- 
pusieren una restricción que limite los dere- 
chos de un nacional de dicha Parte no nacido 
en su territorio, un nacional de cualquier otra 
Parte Contratante nacido en el territorio de 
esta última será tratado de manera similar a 
un nacional de la primera Parte Contratante 
nacido en su territorio. 

3. En los casos en que, para la determina- 
ción del derecho a prestaciones, las leyes y 
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reglamentos de una de las Partes Contratan- 
tes establecieren una distinción entre los hijos 
según su nacionalidad, los hijos de los nacio- 
nales de las demás Partes Contratantes, serán 
tratados de manera similar a los hijos de los 
nacionales de dicha Parte. 

Artículo 3 

1 .  Todo acuerdo sobre las leyes y regla- 
mentos mencionados en el artículo 1 que se 
haya concertado o pudierc concertarse entre 
dos o más Partes contratantes, será aplicable, 
sin perjuicio de lo dispuesto cn el artículo 9, a 
un nacional de cualquier otra Parte Contra- 
tante como si fuera nacional de una de las 
primeras Partes, siempre que dicho acuerdo 
prevea, en lo que respecta a dichas leves v 
rcg lamen tos: 

a) la dctcrminacion de las leves v rcgla- 
mcntos nacionales aplicables; 

b) la conservación de los derechos adqui- 
ridos y de los derechos en curso de adquisi- 
ción, v concretamente las disposiciones rcfe- 
rcntcs a la totalización de los períodos de se- 
guro v de los períodos equivalentes para la 
apertura v mantenimiento del derecho a pcr- 
cibir prestaciones, así como para el cálculo de 
las mismas; 

c) el pago de prestaciones a favor de pcr- 
sonas que residan en el territorio de una de 
las Partes; 

las estipulaciones accesorias, así como 
las medidas de aplicación en lo tocante a las 
disposiciones de dicho acuerdo a las que se 
hace referencia en el presente párrafo. 

d) 

2 .  Las disposiciones del párrafo 1 del prc- 
scnte artículo no se aplicarán a una cualquie- 
ra de las disposiciones de dicho acuerdo que 
se refiera a las prcstaciones no contributivas 
excepto si el súbdito interesado residiere des- 
de los seis meses anteriores en el territorio de 
la Parte Contratante al beneficio de cuvas 
leyes y reglamentos solicita acogerse. 

Artículo 4 

Sin  perjuicio de lo dispuesto en cualquier 
acuerdo bilateral o multilateral aplicable al 

caso, las prestaciones no liquidadas o en sus- 
penso por no hallarse vigente el presente 
Acuerdo, se liquidarán o restablecerán a par- 
tir del día de la entrada en vigor del presente 
Acuerdo para todas las Partes Contratantes 
interesadas en la petición referente a dichas 
prestaciones, siempre que dicha petición se 
formule en el plazo de un año a partir de tal 
fecha o dentro de un  plazo más largo que po- 
drá ser fijado por la Parte Contratante de con- 
formidad con cuvas leves y reglamentos se so- 
licitan las prestaciones. Si la petición no se 
formula dentro de dicho plazo, las prestacio- 
nes se liquidarán o restablecerán desde la fc- 
cha de la petición o desde una fecha anterior 
a ella que determine la última Parte Contra- 
tante. 

Artículo 5 

Las estipulaciones del presente Acuerdo no 
limitarán las disposiciones de las l e y  y rc- 
glamcntos naciqnales, convenios intcrnacio- 
nalcs o acuerdos bilaterales o multilatcralcs 
que sean más favorables para el beneficiario. 

Artículo 6 

El presente Acuerdo no afectará a las dispo- 
siciones, leves o reglamentos nacionales en  lo 
referente a la participación de los asegurados, 
o de otras categorías de personas interesadas, 
en la gestión de la Scguridad Social. 

Artículo 7 

1 .  El Anejo 1 al presente ALucrdo señala, 
en lo que respecta a cada Parte Contratante, 
los regímenes de Scguridad Social a los quc 
se aplica el artículo 1 ,  que están en \ '1 'g oren 
cualquier parte de su territorio en la fecha de 
firma del presente Acuerdo. 

2. Toda Parte Contratante notificará al Sc- 
crctario General del Consejo de Europa cual- 
quier nueva ley o nuevo reglamento de un ti-  
po aún no incluido en el Anejo 1 ,  en lo que 
respecta a esa Parte. Dichas notificaciones se 
cursarán por cada Parte contratante en un 
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plazo de tres meses desde la fecha de publica- 
ción de dicha ley o dicho reglamento o, si esa 
ley o ese reglamento se publicaron antes de la 
fecha de ratificación del presente Acuerdo por 
la Parte Contratante interesada, en la fecha 
de esa ratificación. 

Artículo 8 

1. El Anejo 11 al presente Acuerdo senala, 
en lo que respecta a cada Parte Contratante, 
los acuerdos celebrados por cada una de ellas 
a los que se aplica el artículo 3, v que están en 
vigor en la fecha de firma del presente Acuer- 
do. 

2. Toda Parte contratante notificará al Se- 
cretario General del Consejo de Europa cual- 
quier nuevo Acuerdo concertado por dicha 
Parte al que se aplique el articulo 3. Dicha 
notificación se cursará por cada Partc Contra- 
tante d a t r o  de un  plazo de tres meses a con- 
tar desde la entrada en vigor de dicho acuer- 
do o, si el nuevo acuerdo hubierc iniciado su 
vigencia antes de la fecha de ratificación del 
presente Acuerdo, en la fecha de tal ratifica- 
ción. 

Artículo 9 

1 .  El Anejo 111 al presente Acuerdo enume- 
ra las reservas formuladas en la fecha de su 
f '  irma. 

2.  Toda Parte contratante podrá formular, 
en el momento de la notificación cíectuada 
conforme a lo dispuesto en el artículo 7 o en 
el artículo 8, una reserva en lo que respecta a 
la aplicación del presente Acuerdo a cual- 
quier ley, reglamento o acuerdo designado en 
dicha notificación. Toda reserva de esta índo- 
le deberá ser comunicada en el momento de 
la notificación; surtirá efectos en la fecha de 
la entrada en vigor de la nueva ley, el nuevo 
reglamento o el nuevo acuerdo. 

3. Toda Parte Contratante podrá retirar, 
en su totalidad o en parte, una reserva que 
haya formulado, mediante notificación dirigi- 
da al efecto al Secretario General del Consejo 
de Europa. Dicha notificación surtira efecto el 
día primero del mes siguiente al mes durante 

el cual se hubiere recibido sin quedar afecta- 
das las disposiciones del presente Acuerdo. 

Artículo 10 

Los Anejos a este Acuerdo, a los que se hace 
referencia en los artículos precedentes, forma- 
rán parte integrante del mismo. 

Artículo I I 

1 .  Las medidas necesarias para la aplica- 
ción del presente Acuerdo se fijarán, cuando 
proceda, mcdiantc arreglos entre las autoti- 
dades competentes de las Partes Contratan- 
tes. 

Las autoridades competentes se csí'orza- 
rán por resolver mcdiantc negociaciones lo- 
das las controversias relativas a la intcrprcta- 
ción o aplicación del presente Acuerdo. 

Si en el plazo de tres meses no se hubie- 
re llegado a una soluci¿m mediante negocia- 
ciones, se someterá la controversia al arbi- 
traje de un organismo cuva composición se 
determinará por acuerdo entre las Partes 
Contratantes; el procedimiento que haya dc 
seguirse se establecerá de la misma manera. 
Si tampoco se llegare a un acuerdo a este rcs- 
pecto en un nuevo plazo de tres meses, esta 
discrepancia sera sometida por la Partc en Ii-  
tigio que actúe primero a un árbitro que sera 
designado por el Presidente de la Corte Intcr- 
nacional de Justicia. Si dicho Presidcntc f'ucrc 
nacional de una de las Partes en litigio, se 
encomendará la tarca al Vicepresidente de la 
Corte o al juez que le siga en orden de anti- 
güedad y que no sca nacional de una dc las 
Partes en litigio. 

La decisión del organismo arbitral o del 
árbitro, según el caso, se adoptará de confor- 
midad con los principios generales v el espíri- 
tu del presente Acuerdo; será vinculantc e 
inapelable. 

2 .  

3. 

4.  

Artículo 12 

En caso de denuncia del presente Acuerdo 
por una de las Partes Contratantes: 



a) se mantendrá todo derecho adquirido 
en virtud de las disposiciones del presente 
Acuerdo; en particular, si el interesado, en 
virtud de dichas disposiciones, hubiere adqui- 
rido el derecho a percibir una prestación csta- 
blccida por la legislación de una Parte Con- 
tratante durante 'su residencia en el territorio 
de otra Parte, continuará disfrutando de ese 
derecho; 

b) a reserva de las condiciones que pudie- 
ran establecerse en acuerdos complementa- 
rios concertados entre las Partes Contratantes 
interesadas para la regulación de derechos en 
curso de adquisición, las disposiciones del 
presente Acuerdo continuarán siendo aplica- 
bles a los períodos de seguro v a los períodos 
equivalentes complementados antes de la fe- 
cha en que la denuncia surta efecto. 

Artículo 13 

1 .  El presente Acuerdo quedará abierto a 
la firma de los miembros del Consejo de Eu- 
ropa. Habrá de ser ratificado. Los instrumcn- 
tos de ratificacibn se dcpositarán antc c1 Sc- 
crctario General del Consejo de Europa. 

El presente Acuerdo entrará en vigor el 
día primero del mes siguiente a la fecha dc 
depósito del segundo instrumento de ratifica- 
ción. 

3 .  Para cualquier signatario quc lo ratifi- 
c a r ~  ulteriormente, el Acuerdo entrará en vi- 
gor el día primero del mes siguiente a la fecha 
de depósito del instrumcnto de ratificación. 

2 .  

Artículo 14 

1 .  El Comit6 dc Ministros dcl Consejo de 
Europa podrá invitar a cualquier Estado, no 
miembro del Consejo, a que se adhiera al prc- 
scntc Acuerdo. 

2.  La adhesión se efectuará mediante el 
depósito, antc el Secretario Gcncral del Con- 
sejo dc Europa, de un instrumento de adhe- 
sión que surtirá cfcctos el día primero del 
mes siguiente. 

Todo instrumento de adhesión deposi- 
tado conforme a las disposiciones del presen- 
te artículo irá acompanado de una notifica- 

3. 
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ción de la información que habrá tenido que 
incluirse en los anejos 1 y 11 al presente Acuer- 
do si el Gobierno del Estado interesado hubie- 
re sido, en la fecha de la adhesión, signatario 
del presente Acuerdo. 
4. A los fines de aplicación del presente 

Acuerdo, toda información notificada confor- 
me a lo dispuesto en el párrafo 3 del presente 
artículo se considerará que forma parte del 
Anejo en el que habría sido consignada si el 
Gobierno del Estado interesado hubiere sido 
signatario .del presente Acuerdo. 

Artículo 15 

El Secretario General del Consejo de Euro- 
pa notificará: 

a)  a los Miembros del Consejo y al Direc- 
tor Gcncral de la Oficina Internacional de 
Trabajo: 

i )  la fecha de la entrada en vigor del pre- 
scntc Acuerdo y los nombres de los Miembros 
que lo havan ratificado, así como los de los 
Miembros que lo ratifiquen posteriormente; 

i i )  el depósito de todo instrumento de ad- 
hesión efectuado conforme a lo dispuesto en 
el artículo 14 y la recepción de la información 
que lo acompañe; 

toda notificación recibida en aplica- 
ción de lo dispuesto en el artículo 16 v la fc- 
cha en que surtirá efecto; 

i i i )  

b) a las Partes Contratantes v al Director 
Gcncral de la Oficina Internacional dc Tra- 
bajo: 

i )  

i i )  

i i i )  

toda notificacibn recibida conforme a lo 
dispuesto en los artículos 7 v 8; 

toda reserva formulada conforme a lo 
dispuesto cn el párrafo 2 del artículo 9; 

la retirada de toda reserva efectuada 
conforme a lo dispuesto en el párrafo 3 del 
artículo 9. 

Artículo 16 

El presente Acuerdo tendrá un período de 
vigencia de dos atios a partir de su entrada en 
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vigor conforme a lo dispuesto en el párrafo 2 
del artículo 13. Posteriormente se prorrogará 
su vigencia de año en aiio para toda Parte 
Contratante que no lo hubiere denunciado 
mediante notificación dirigida a tal efecto al 
Secretario General del Consejo de Europa, al 
menos seis meses antes de la expiración bien 
del período preliminar de dos años bien de 
cualquier período ulterior de un año. Dicha 
notificación surtira efectos al finalizar dicho 
período. 

En fe de lo cual, los infrascritos, debida- 
mente autorizados al efecto por sus Gobiernos 
respectivos, firman el presente Acuerdo. 

Hecho en París, el 1 1  de diciembre de 1953, 
en francks e inglés, siendo ambos textos igual- 
mente autbnticos, en un ejemplar único que 
será depositado en los archivos del Consejo de 
Europa: El S,ecretario General comunicará 
copias certificadas conformes a todos los sig- 
natarios, así como al Director General de la 
Oficina Internacional del Trabajo. 

ANEJOS (1) 

PROTOCOLO ADICIONAL AL ACUERDO 
PROVISIONAL EUROPEO SOBRE SEGURI- 
DAD SOCIAL CON EXCLUSION DE LOS RE- 
CIMENES DE VEJEZ, INVALIDEZ Y SU- 

PERVIVENCIA 

Los Gobiernos signatarios del presente Pro- 
tocolo, Miembros del Consejo de Europa, 

Vistas las disposiciones del Acuerdo provi- 
sional europeo sobre Seguridad Social con ex- 
clusión de los regímenes de vejez, invalidez y 
supervivencia, firmado en París el 11 de di- 
ciembre de 1953 (denominado en lo sucesivo 
«el Acuerdo Principalu); 

Vistas las disposiciones de la Covención re- 
lativa al Estatuto de Refugiados, firmada en 
Ginebra el 28 de julio de 1951 (denominada 
en lo sucesivo ala Convenciónu); 

( 1 )  Los anexos figuran en un documento por separado 
que se titula: *Anexos al Acuerdo provisional europeo 
sobre seguridad social con exclusión de los regímenes de 
vejez, invalidez y supervivencia.. 

Deseosos de extender a los refugiados, se- 
gún quedan éstos definidos en la Convención, 
el beneficio de las disposiciones del Acuerdo 
principal, Convienen en lo siguiente 

Artículo 1 

A los efectos del presente Protocolo, el tér- 
mino arefugiadou tendrá cl significado que se 
le atribuye en el artículo 1 de la Convención, 
sin perjuicio de que cada una de las Partes 
Contratantes haga, en el momento de la firma 
de la ratificación o adhesión, una declaración 
en la que se especifique cuál de los significa- 
dos indicados en el párrafo B del artículo 1 de 
la Convención es el que se ha de aplicar en lo 
referente a las obligaciones asumidas por di- 
cha Parte en virtud del presente Protocolo, 
salvo’que esa Parte haya efectuado ya tal de- 
claración en el momento de firmar o ratificar 
la Convención. 

Artículo 2 

Lo dispuesto en el Acuerdo Principal será 
aplicable a los refugiados en las mismas con- 
diciones previstas para los nacionales de las 
Partes en este Acuerdo. Ello no obstante, lo 
dispuesto en el artículo 3 del Acuerdo princi- 
pal no se aplicará a los refugiados sino en el 
caso de que las Partes en los acuerdos men- 
cionados en dicho artículo hayan ratificado el 
presente Protocolo o se hayan adherido al 
mismo. 

Artículo 3 

1. El presente Protocolo queda abierto a la 
firma de los Miembros del Consejo de Europa 
que hayan firmado el Acuerdo principal. Ha- 
brá de ser ratificado. 

2. Todo Estado que se haya adherido al 
Acuerdo principal podrá adherirse al presente 
Protocolo. 

3. El presente Protocolo entrara en vigor 
el día primero del mes siguiente al de la fecha 
de depósito del segundo instrumento de ratifi- 
cación. 
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4. En lo referente a un Estado signatario 
que lo ratificare posteriormente o se adhiriere 
al mismo, el presente Protocolo entrará en vi- 
gor el día primero del mes siguiente al de la 
fecha del depósito del instrumento de ratifica- 
ción o de adhesión. 

Los instrumentos de ratificación y de 
adhesión al presente Protocolo serán deposi- 
tados ante el Secretario General del Consejo 
de Europa, quien notificará a todos los Miem- 
bros del Consejo de Europa, a los Estados ad- 
heridos y al Director General de la Oficina 
Internacional del Trabajo los nombres de los 
Estados que lo hayan ratificado o se hayan 
adherido al mismo. 

Hecho en París, en el día de hov, 1 1  de di- 
ciembre de 1953, en francks e inglfs, siendo 
ambos textos igualmente autknticos, en un 
ejemplar único que será depositado en los ar- 
chivos del Consejo dc Europa. El Secretario 
General comunicará copias certificadas con- 
formes a todos los signatarios, así como al 
Director General de la Oficina Internacional 
del Trabajo. 

5 .  

ANEJO 1 

AL ACUERDO PROVISIONAL EUROPEO 

SION DE LOS REGIMENES RELATIVOS A 

TES 

SOBRE SEGURIDAD SOCIAL CON EXCLU- 

VEJEZ INVALIDEZ Y A LOS SUPERVIVIEN- 

Regímenes de seguridad social a los que se 
aplica el Acuerdo 

Bblgica 

Leves v rcglamcntos conccrnientcs: 

a) A l  seguro de enfermedad-invalidez: re- 
gímenes de los trabajadores asalariados y de 
los trabajadores independientes. 

b) A la compensación de danos resultantes 
de los accidentes de trabajo y de las enferme- 
dades profesionales. 

c) Al seguro de paro. 
d) A las prestaciones familiares: regíme- 

nes de los trabajadores asalariados y de los 
trabajadores independientes. Todos los regí- 
menes susodichos son de carácter contributi- 
vo. 

Chipre 

Leyes y reglamentos relativos a los seguros 
sociales que establezcan un régimen de pres- 
taciones en caso de paro, de enfermedad y de 
maternidad (prestaciones en metálico), de 
subsidio de defunción y prestaciones por acci- 
dentes de trabajo y de enfermedades profesio- 
nales. 

Este régimen es de carácter contributivo. 

Dinamarca 

Leves v rcglamentos concernientes: 

a) 

b) 

c) Al seguro de paro. 
d) 
e )  A los subsidios familiarcs. 
Todos estos regímenes son de carbcter no 

contributivo, salvo b) v c )  que son contributi- 

A las prestaciones diarias en metálico 

A l  seguro relativo a los accidentes de 
cn caso de maternidad y adopción. 

trabajo y a las enfermedades profesionales. 

A las diversas prestaciones médicas. 

vos. 

Francia 

Leves v rcglamcntos relativos: 

a) A la organizacibn de la seguridad so- 
cial. 

b) A las disposiciones generales que deter- 
minan el rkgimcn de los seguros sociales apli- 
cables a los asegurados de las profesiones no 
agrícolas. 

c) A las disposiciones de los seguros socia- 
les aplicables a los asalariados y asimilados, 
de las profesiones agrícolas. 

d) A las prestaciones familiares. 
e) A la prevención y a la reparación de !os 

accidentes del trabajo y de las enfermedades 
profesionales. 
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f) A los regímenes especiales de seguridad 
social. 

g) A la concesión de subsidios de paro. 

Todos los regímenes susodichos, con excep- 
ción del que figura en el apartado g), son de 
carácter contributivo. 

República Federal de Alemania 

Leyes y reglamentos concernientes: 

a) Al seguro de enfermedad (enfermedad, 
maternidad, defunción). 

b) Al  seguro de accidentes de trabajo y de 
enfermedades profesionales (incluida la com- 
pensación por accidentes de trabajo de los 
presos, detenidos). 

c) Al  seguro y la asistencia a los parados. 
d) A los subsidios familiares. 

Todos los regímenes susodichos, en exccp- 
ción del régimen de subsidios familiares y del 
rkgimen de asistencia al pai-o, son de carácter 
contributivo. 

Grecia 

Lcvcs y reglamentos concernicntcs: 

a) A los seguros sociales, incluidos el segu- 

b) A los regímenes especiales para ciertas 
ro de paro. 

categorías de trabajadores. 

Estos regímenes son de carácter contributi- 

c) A la abolición de la contribución de los 
agricultores al Organismo de Seguros Agríco- 
las (Decreto-Ley número 4575/1966). 

d) A la reglamentación de los subsidios fa- 
miliares de los asalariados (Decreto-Ley nú- 
mero 386811959 y Reglamento). 

e) A los seguros sociales agrícolas (Ley 
416911961, Decreto-ley y Reglamentos). 

vo: 

Islandia 

Leyes y reglamentos concernientes: 

a. i) Seguro de enfermedad. 

i i )  A las prestaciones por enfermedad, sub- 

iii) A las primas de maternidad y subsi- 

b) A l  seguro de accidente. 
c) A l  seguro de paro. 
d) A los subsidios familiares. 

sidios diarios. 

dios por fallecimiento. 

Todos los regímenes que quedan dichos, ex- 
cepto el consignado en el apartado d), son de 
carácter contributivo. 

Irlanda 

Leycs y reglamentos concercientes: 

a) A las prestaciones por incapacidad y 

b) A las prestaciones del seguro de paro y 

c) Al  seguro de paro intermitente. 
d) Al subsidio por defunción. 
e )  A los accidentes de trabajo y a las cnfcr- 

r) A los subsidios familiares. 
g) Al  diagnóstico, prevención y tratamien- 

to de enfermedades contagiosas. 
h) A la asignación de subsidios a las perso- 

nas que padecen cnfcrmedades contagiosas. 
i)  A los regímenes que tienen por objeto la 

protección médica de la maternidad y de la 
infancia. 

maternidad. 

de asistencia a los parados. 

mcdades profesionales. 

j) Al servicio médico escolar. 
k) A las primas de maternidad. 

Los regímenes indicados en los apartados 
f), g), h), i) ,  j) y k) son de carácter no contribu- 
tivo, así como también la asistencia al paro 
mencionada en el punto b) que antecede. Los 
demás tienen carácter contributivo. (El régi- 
men mencionado en el apartado d) impone 
una obligación a los patrones, sin aportación 
alguna por parte del Estado.) 

Italia 

Leyes y reglamentos concernientes: 

a) A las prestaciones en caso de enferme- 
dad, con inclusión de la tuberculosis y de la 
maternidad. 

- 8 -  
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b) A l  seguro obligatorio contra los acci- 

c) A las prestaciones en caso de paro. 
d) A los regímenes especiales de seguro 

obligatorio para ciertas categorías de trabaja- 
dores. 

dentes de trabajo y las enfermedades. 

e) Las prestaciones familiares. 

El rkgimcn mencionado en el apartado c) v 
los regímenes de seguros de cnfcrmcdad para 
los agricultores, propietarios, aparceros y co- 
lonos, artesanos y pescadores (trabajadores 
independientes), incluidos en los regímenes 
especiales mencionados cn el apartado d) que 
antecede, son en parte contributivos v en parte 
n o  contributivos. Todos los demás regímenes 
son contributivos. 

Luxc m burgo 

Lcycs y reglamentos concernientcs: 

a )  A l  seguro de enfermedad (cnlcrmcdad, 
maternidad y defunción). 

b) A l  seguro contra los accidentes de tra- 
bajo y enfermedades profesionales. 

c) A las prestaciones en caso de paro. 
d )  A las prestaciones lamiliarcs. 

Los regímenes susodichos, con excepción de 
los subsidios por nacimientos, son de carácter 
con ti-¡ bu t i v o .  

Países Bajos 

Lcycs y reglamentos referentes: 

a )  Al  seguro de enfermedad (prcstacioncscn 
metálico y en especie, maternidad). 

b) A los subsidios familiares. 
c) 

paro. 
A l  seguro y a la asistencia en caso de 

Los regímenes susodichos tienen carácter 
contributivo salvo la asistencia a los parados. 

Noruega 

Leves v reglamentos referentes: 

a )  A las primas de enfermedad, de mater- 
nidad v de defunción concedidas en virtud de 

la Ley de 17 de junio de 1966 relativa al segu- 
ro nacional. 

b) A la Ley de 12 de diciembre de 1958 
relativa al seguro contra los accidentes de tra- 
bajo y las enfermedades profesionales (apiica- 
blcs a los accidentes ocurridos y enfermeda- 
des contraídas después del 1 de enero de 
197 1). 

c) A los accidentes de trabajo y las enfer- 
medades profesionales cubiertos por la Ley de 
17 de junio de 1966 relativa al seguro nacio- 
nal (aplicable a los accidentes ocurridos y a 
las enfermedades contraídas despuks del 1 ." 
de enero de 1971). 

d) A las prestaciones especiales suplemen- 
tarias de las prestaciones del seguro nacional, 
concedidas en virtud de la lev de 19 de di- 
ciembre dc 1969. 

A l  seguro de paro en virtud de la ley dc 
17 de junio de 1966. 

Los subsidios familiares concedidos en 
virtud de la ley de 24 de octubre de 1946. 

f) 

g) 

Los regímenes indicados en los apartados 
a), b), c) y O,  tienen carácter contributivo y 
los regímenes indicados en los apartados d), 
e )  y g) son de carácter no contributivo. 

Por t uga I 

Lcycs y reglamentos referentes: 

a )  A l  seguro de enfemedad (con inclusión 
del rkgimen especial relativo a la tubcrculo- 
sis). 

b) Al  seguro de maternidad. 
c) A l  subsidio dc defunción. 
d)  A la compensación por daños rcsultan- 

tcs de los accidentes de trabajo v de las cnfer- 
mcdadcs profesionalcs. 

c) A l  seguro de paro. 
O A las prestaciones familiares. 
g) A los regímenes especiales de seguros 

sociales establecidos para categorías determi- 
nadas de trabajadores cn tanto en cuanto se 
refieran a eventualidades o prestaciones cu- 
biertas por las legislaciones arriba menciona- 
das (especialmente por lo que se refiere a tra- 
bajadores agrícolas v a trabajadores autóno- 
mos). 
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Todos estos regímenes tienen carácter con- 
tributivo. 

Suecia 

Leyes y reglamentos referentes: 

a) Al  seguro de enfermedad. 
b) Al seguro de accidentes de trabajo y de 

c) Al seguro de paro y a la asistencia a los 

d) A los subsidios familiares comunes. 
e )  A las primas por maternidad. 
í) A prestaciones médicas diversas. 

enfermedades profesionales. 

parados. 

El régimen indicado en el apartado b) y el 
régimen de seguros de paro del apartado c) 
tienen carácter contributivo. El régimen indi- 
cado en el apartado a), el régimen de asisten- 
cia a los parados mencionados en el apartado 
c), y los regímenes indicados en los apartados 
d), e )  y 0,  no son contributivos. 

Turquía 

a) La legislación vigente en materia de se- 
guridad social, aplicable a los asalariados, pe- 
ro que excluye a los pequeíios comerciantes y 
artesanos y demás trabajadores independien- 
tes así como a los trabajadores agrícolas, con 
excepción de los trabajadores de la sclvicultu- 
ra, de los asalariados del sector agrícola pú- 
blico y privado, de las empresas empleadas 
en  trabajos relacionados con oficios agrícolas, 
o efectuados en los lugares de trabajo agrícola 
sin que se les considere como trabajos agríco- 
las, y de los trabajadores empleados en los 
parques, jardines o invernadores o en faenas 
similares en lugares de trabajo que no se con- 
sideren como lugares de trabajo agrícola: 

i)  Seguro de enfermedad. 
ii) Seguro de maternidad. 
iii) Seguro de accidentes de trabajo. 
iv) Seguro de enfermedades profesionales. 

b) La legislación relativa al régimen espe- 
cial aplicable a las cajas de seguros sociales 
que se hayan englobado en el sistema de segu- 

ros sociales y que, como condición mínima, 
deban aplicar dicha legislacibn. 

Lbs regímenes que acaban de mencionarse 
tienen carácter contributivo. 

Reino Unido 

Leyes y reglamentos aplicables a Gran Bre- 
taíia, Irlanda del Norte e Isla de Man: 

a) Que establecen los regímenes de segu- 
ros para los casos de paro, enfermedad y de- 
función y para los períodos de alumbramien- 

b) Que establecen los regímenes de seguro 
en los casos de lesiones causadas a personas 
por accidentes de trabajo y en los casos de 
enfermedad y de lesiones que se reconozcan 
como imputables al trabajo. 

c) Que establecen el régimen de subsidios 
familiares. 

d) Que establecen los servicios nacionales 
de sanidad. 

e) Que establecen el régimen de prestacio- 
nes complementarias. 

0 Relativos a los antiguos regímenes de 
compensación por accidentes y enfermedades 
del trabajo, en la medida en la que dichos 
regímenes se hallen todavía vigentes. 

Los regímenes indicados en los apartados a) 
y b) tienen carácter contributivo. Los regíme- 
nes mencionados en los apartados c), d) y e )  
no tienen carácter cont ributivo. 

to. 

ANEJO 11 

AL ACUERDO PROVISIONAL EUROPEO 
RELATIVO A LA SEGURIDAD SOCIAL CON 

VOS A LA VEJEZ, LA INVALIDEZ Y A LA 
EXCLUSION DE LOS REGIMENES RELATI- 

SUPERVIVENCIA 

Acuerdos bilaterales y multilaterales a los 
que se aplica el Acuerdo 

Bélgica 

a) Convenio de 9 de febrero de 1921, entre 
Wlgica y los Países Bajos relativo al seguro 
contra los accidentes de trabajo. 

- 10 - 
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b) Convenio de 29 de agosto de 1947 entre 
Bclgica y los Países Bajos relativo a la aplica- 
ción de la legislación de ambos países por lo 
que respecta a los sociales. 

c )  Convenio general de 17 de enero de 
1948 entre Bélgica e Italia sobre seguros so- 
ciales. 

d) Convenio general de 30 de abril de 1948 
entre Bélgica e Italia sobre seguros sociales. 

c )  Convenio general de 30 de abril de 1948 
entre Bclgica e Italia sobre seguros sociales. 

d) Convenio de 30 de abril de 1948 entre 
Bblgica e Italia sobre seguros sociales. 

c) Convenio general de 3 de diciembre de 
1949 entre BClgica y el Gran Ducado de Lu- 
xemburgo relativo a seguridad social. 

0 Convenio rnultilatcral sobre seguridad 
social concluido el 7 de noviembre de 194s 
entre las Potencias signatarias del Pacto dc 
Bruselas. 

g) Acuerdo de 24 de julio de 1950 relativo 
a la seguridad social de los bateleros rcnanos, 
revisado en 13 de febrero de 1961. 

h )  Convenio entre Bblgica, Francia e Italia 
sobre seguridad social, de 19 de enero de 
1951. 

i )  Convenio de seguridad social entre Su 
Majestad el Rey de los Belgas v Su Majestad 
la Reina del Reino Unido de Gran Bretaña c 
Irlanda del Norte v de sus demás Reinos v 
Territorios, Jefe de la Commonwcalth, firma- 
do en Bruselas el 20 de mavo de 1957. 

. j )  Convenio general entre Bblgica v Grecia 
sobre seguridad social, firmado en Atenas el 
1 . "  de abril de 1958 (entrada en vigor: l .& '  de 
enero de 1961), revisado por el Convenio de 
27 de septiembre de 1967. 

Convenio general de seguridad social 
entre el Reino de Bclgica y la Rcpública.Fcdc- 
ral de Alemania, Acuerdos complementarios y 
Protocolo final firmados en Bonn, el 7 de di- 
ciembre de 1957 (entrada en vigor: 9 de no- 
viembre de 1963, con efecto retroactivo al 1:' 
de enero de 1959). 

i i )  Protocolo complementario del Conve- 
nio general de seguridad social, del tercer 
Acuerdo complementario v del Protocolo fi- 
nal, firmado en Bonn el 10 de noviembre de 
1960 (entrada en vigor: 9 de noviembre de 
1963, con efecto retroactivo al 1 .LI de enero de 
1959). 

k) i )  

1) Convenio general sobre seguridad social 
entre el Reino de Bélgica y la República de 
Turquía, firmado en Bruselas el 4 de julio de 
1966 (entrada en vigor: 1." de mayo de 1968), 
revisado por el convenio de 2 de febrero de 
1981. 

m) Convenio general sobre seguridad so- 
cial entre el Reino de Bélgica y la República 
de Portugal, de 14 de septiembre de 1970 (en- 
trada en vigor: 1 . "  de mayo de.1973). 

n) Convenio belga-luxemburgués de segu- 
ridad social de 3 de diciembre de 1949, revi- 
sado por el Convenio de 16 de noviembre de 
1959. 

Chipre 

a )  Acuerdo sobre seguros sociales, de 6 de 
octubre de 1969, entre el Gobierno del Reino 
Unido de Gran Brctana e Irlanda del Norte >' 

el Gobierno de la República de Chipre. 
b) Acuerdo sobre seguros sociales, de 1." 

de julio de 1979, entre el Gobierno de la Rc- 
pública de Chipre y el Gobierno de la Rcpú- 
blica helbnica. 

Dinamarca 

a) Convenio de 23 de octubre de 1926 cn- 
trc Dinamarca y los Países Bajos relativo a 
seguros de accidentes. 

b) Convenio cntrc Dinamarca v Francia 
sobre seguridad social de 30 de junio de 195 1 ,  
con protocolo. 

c )  Convenio entre Dinamarca v la Rcpú- 
blica Federal de Alemania sobre seguridad so- 
cial, de 14 de agosto de 1953, con protocolo y 
acuerdo suplementario. 

d) Convenio en Dinamarca, Finlandia, Is- 
landia, Noruega v Suecia sobre seguridad so- 
cial, de 15 de septiembre de 1955 v Protocolo 
adicional, revisado en 5 de marzo de 1981 (cn- 
trada en vigor: 1 . "  de enero de 1982). 

e )  Convenio sobre seguridad social' entre 
Dinamarca v el Reino Unido de Gran Bretaña 
e Irlanda del Norte, de 27 de agosto de 1959. 

f) Acuerdo de 1: de agosto de 1969 entre 
Dinamarca y la República Federal de Alema- 
nia, relativo al seguro de paro. 

- 1 1  - 
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g) Convenio entre Dinamarca, Finlandia, 
Islandia, Noruega y Suecia relativo al cómpu- 
to de períodos de prácticas, etc., en relación 
con el derecho de los asegurados a las prcsta- 
ciones por desempleo, de 28 de junio de 1976 
(entrada en vigor: 1." de julio de 1976). 

h) Convenio sobre seguridad social entre 
Dinamarca y Turquía, de 22 de cncro de 1976 
(entrada en vigor: 1: de febrero de 1978). 

Francia 

a)  Convenio general cntrc Francia y Bklgi- 
ca sobre seguridad social de 17 de enero de 
1948. 

b) Convenio general de 31:' de marzo de 
1948 entre Francia e Italia, tendente a coordi- 
nar la aplicación a los nacionales de ambos 
países, de la legislación francesa sobre segur-i- 
dad social y de la legislación italiana relativa 
a seguros sociales v prestaciones familiares. 

c) Convenio general entre Francia v e1 Rei- 
no Unido sobre seguridad social, firmado en 
10 de julio de 1956. 

d) Convenio general de 12 de noviembre 
de 1949 entre Francia y cl Gran Ducado de 
Luxemburgo sobre seguridad social. 

e) Convenio general de 7 de enero de 1950, 
entre Francia v los Paises Bajos, sobre scguri- 
dad de 7 de enero de 1950. 

f) Convenio general de 10 de julio de 1950 
entre Francia v la República Federal de Alc- 
mania sobre seguridad social. 

g) Convenio multilateral sobre seguridad 
social concluido el 7 de noviembre de 1949 
entre las Potencias signatarias del Pacto de 
Bruselas. 

h) Convenio general entre Francia v Dina- 
marca sobre seguridad social, de 30 de junio 
de 1951. 

i )  Convenio entre Francia, Italia v el Sa- 
rre, tendente a ampliar y coordinar la aplica- 
ción a los nacionales de los tres países, de la 
legislación francesa sobre seguridad social v 
de las legislaciones italianas y del Sarre sobre 
seguros sociales v prestaciones familiares, 
concluido el 27 de noviembre de 1952. 

j )  Convenio entre Francia, Bélgica e Italia 
tendente a ampliar y coordinar la aplicación 
a los nacionales de los tres países de las Icgis- 

lacioncs belga v francesa sobre seguridad so- 
cial v de la legislacicin italiana sobre seguros 
sociales y las prestaciones familiares, conclui- 
do el 27 de noviembre de 19.52. 

k) Convenio general entre Francia v No- 
ruega sobre seguridad social, firmado el 30 de 
septiembre de 1954 v vigente a partir del 1 . ' '  
de julio de 1956. 

Convenio general entre Francia v Grecia 
sobre seguridad social, firmado el 19 de abril 
de 1958 y que entra en vigor el 1:' de mayo de 
1959. 

1) 

República Federal de Alemania 

a )  Convenio general de 10 de julio de 1950 
cntrc la República Federal de Alemania y 
Francia, sobrc seguridad social, que entró en 
vigor el 1 .*' de enero de 1952. 

b) Convenio de 29 de marzo de 1951 cntrc 
la República Federal de Alemania y el Reino 
de los Paises Bajos relativo a los seguros so- 
ciales, que entró en vigor el I ." de novicmbrc 
de 1952. 

c) Convenio de 5 de mayo de 1953 entre la 
República Federal clc Alemania y la Rcpúbli- 
ca italiana sobre scguros sociales, que entró 
en vigor el 1." de abril de 1954. 

Convenio de 14 de agosto de 1953 entre 
la República Federal de Alemania y el Reino 
de Dinamarca sobre seguros sociales, que cn- 
tró en vigor el 1 . "  de noviembre de 1954. 

Acuerdo, concluido entre la República 
Federal de Alemania y Gran Brctana el 20 de 
abril de 1960, rclati\u a la scguridad social, 
que entró en vigor el 1 ." dc agosto de 1961. 

0 Acuerdo, concluido cntrc la República 
Federal de Alemania y G i m  Brctana el 20 de 
abril de 1960, relativo al seguro de paro que 
entró en vigor el 1 ." de septiembre de 1961. 

g) Acuerdo general germano-belga de 7 de 
diciembre de 1957 sobre seguridad social (in- 
cluidos los Acuerdos complementarios y cl 
Protocolo final de la misma fecha así como el 
Protocolo adicional de 10 de noviembre de 
1960), entrado en vigor el 9 de noviembre de 
1963 con efectos a partir dcl 1." de enero de 
1959. 

h) Acuerdo revisado, de 13 de febrero dc 
1961, relativo a la seguridad social de los ba- 

d) 

e )  

- 12 - 
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teleros renanos, que entró en vigor para la 
República Federal de Alemania el 1 .U de febre- 
ro de 1970. 

Convenio de 25 de abril de 1961 entre la 
República Federal de Alemania y el Reino de 
Grecia relativo a la seguridad social, que en- 
tró en vigor el 1." de noviembre de 1966, tal 
como quedó enmendado v completado por el 
Convenio de 21 de marzo de 1967. 

Convenio entre la República Federal de 
Alemania y el Reino de Grecia, sobre seguro 
de paro, de 31 dc mavo de 1961, que entró en 
vigor el 1." de agosto de 1963. 
k) Convenio de 30 de abril de 1964 entre la 

República Federal de Alemania y la Repúbli- 
ca de Turquía, sobre seguridad social, que en- 
tr6 en vigor el 1.'' de noviembre de 1965. 

Acuerdo de 6 de noviembre de 1964 en- 
tre la República Federal de Alemania y la Re- 
pública de Portugal, sobre seguridad social. 

m) Acuerdo de 27 de noviembre de 1976 
entre la República Federal de Alemania y el 
Reino de Suecia, sobre seguridad social. 

Acuerdo de 28 de junio de 1976 cntrc la 
República Federal de Alemania v el Reino de 
Suecia, sobre prestaciones por paro. 

i)  

j )  

1) 

n) 

Grecia 

a) Convenio general entre Grecia v Bklgi- 
ca, sobre seguridad social, firmado el 1." de 
abril de 1958. 

b) Convenio general entre Grecia v Fran- 
cia, sobre seguridad social, firmado el 19 de 
abril dc 1958. 

c) Convenio entre Grecia y la República 
Federal de Alemania sobre seguridad social, 
firmado, el 25 de abril de 1961. 

Convenio entre Grecia y la República 
Federal de Alemania, sobre seguro de paro, 
firmado el 31 de mayo de 1961. 

e) Acuerdo sobre seguridad social entre 
Grecia y los Países Bajos firmado el 13 de sep- 
tiembre de 1966 que cubre las prestaciones en 
caso de paro. 

f) Acuerdo sobre seguridad social entre 
Grecia y Chipre, firmado el 2 de marzo de 
1978, que cubre las prestaciones en caso de 
paro. 

g) .Acuerdo sobre seguridad social entre 

d) 

Grecia y Suecia, t'irmado el 5 de mayo de 
1978, que cubre las prestaciones en caso de 
paro. 

Islandia 

Convenio entre Islandia, Dinamarca, Fin- 
landia, Noruega y Suecia, sobre seguridad so- 
cial, fec'hado en 15 de septiembre de 1955, con 
excepción de lo dispuesto en los artículos 7 y 
8. 

Irlanda 

a) Acuerdo de 29 de marzo dc 1960 entre 
Irlanda y el Reino Unido rclativo a la seguri- 
dad social. 

b) Acuerdo de 22 de julio de 1964 entre el 
Ministerio de Previsión Social y el Ministerio 
de Trabajo y de Seguros Sociales de Irlanda 
del Norte, relativo al seguro v a la compensa- 
ción por accidcntes de trabajo. 

c) Acuerdo de 28 de febrero de 1968 entre 
Irlanda y el Reino Unido, sobre seguridad so- 
cial. 

d) Acuerdo de 14 de septiembre de 1971 
entre Irlanda y el Reino Unido relativo a la 
seguridad social. 

Italia 

a) Convenio general de 31 de marzo de 
1948 entre Italia y Francia, tendente a coordi- 
nar la aplicación a los nacionales de ambos 
países, de la legislación francesa en materia 
de seguridad social y de la legislación italiana 
sobre seguros sociales v prestacioncs familia- 
res. 

b) Convenio general de 30 de abril de 1948 
entre Italia y Bélgica, sobre seguros sociales. 

c) "Convenio de 19 de enero de 1951 entre 
Bélgica, Francia e Italia, tendente a ampliar y 
coordinar la aplicación a los nacionales de los 
tres países de las legislaciones belga y france- 
sa en materia de seguridad social y de la le- 
gislación italiana sobre seguros sociales y 
prestaciones familiares. 

d) Convenio general de 29 de mayo de 

- 13 - 



Núm. 269 

195 1 entre la República italiana y el Gran Du- 
cado de Luxemburgo, sobre seguridad social. 

e) Convenio de 28 de noviembre de 1951 
en materia de seguridad social entre la Repú- 
blica italiana y el Reino Unido de Gran Breta- 
iia e Irlanda del Norte, 

9 Convenio general de 18 de octubre de 
1952 entre el Reino de los Países Bajos y la 
República italiana sobre seguros sociales. 

g) Convenio de 5 de mayo de 1953 entre la 
República italiana y la República Federal de 
Alemania en materia de seguridad social. 

h) Convenio de 25 de septiembre de 1979 
entre la República italiana y el Reino de Sue- 
cia en materia de seguridad social. 

i) Convenio de 29 de enero de 1957 entre 
la República italiana y el Reino Unido de 
Gran Bretaiia e Irlanda del Norte, sobre los 
seguros sociales en Italia y en Irlanda del 
Norte. 

jl Convenio de 27 de noviembre de 1952 
entre Italia, Francia y el Sarre, tendente a 
ampliar y coordinar la aplicación a los nacio- 
nales de los tres países, de la legislación fran- 
cesa sobre seguridad social y de las legislacio- 
nes italiana y del Sarre sobre los seguros so- 
ciales y las prestaciones familiares. 
k) Convenio de 12 de junio de 1959 entre 

la República italiana y el Reino de Noruega 
sobre seguridad social. 

Luxemburgo 

a) Convenio general de 12 de noviembre 
de 1949 entre el Gran Ducado de Luxemburgo 
y Francia, sobre seguridad social. 

b) Convenio general de 3 de diciembre de 
1949 entre el Gran Ducado de Luxemburgo y 
Bélgica sobre seguridad social. 

c) Convenio general de 8 de julio de 1950 
entre el Gran Ducado de Luxembugo y los 
Países Bajos, sobre Seguridad Social. 

d) Convenio multilaterai sobre seguridad 
social concluido en 7 de noviembre de 1949 
entre las Potencias signatarias del Pacto de 
Bruselas. 

e) Convenio de seguridad social entre el 
Reino Unido y el Gran Ducado de Luxembru- 
go, de 13 de octubre de 1953. 

t) Convenio general entre el Gran Ducado 

de Luxemburgo y la República Italiana, sobre 
seguridad social, del 29 de mayo de 1951. 

g) Convenio entre el Gran Ducado de Lu- 
xemburgo y Portugal, sobre seguridad social, 
del 12 de febrero de 1965, con excepción del 
artículo 3, apartado 2, y Protocolo especial de 
12 de febrero de 1965, en la redacción de los 
apéndices de 5 de junio de 1972 y del 20 de 
mayo de 1977. 

Países Bajos 

a) .Convenio de 9 de febrero de 1921 entre 
los Países Bajos v Bélgica relativo al seguro 
contra los accidentes de trabajo. 

b) Convenio de reciprocidad de 9 de enero 
de 1925 entre los Paises Bajos v Noruega cn 
materia de seguros de los obreros industriales 
y de la gente de mar, contra los accidentes. 

c) Convenio de 23 de octubre de 1926, cn- 
tre los Países Bajos v Dinamarca, relativo al 
seguro de accidentes. 

d) Convenio de 29 de agosto de 1947 entre 
los Países Bajos y Bélgica, relativo a la aplica- 
ción de la legislación de los dos países en ma- 
teria de seguros sociales, modificado por el 
.Convenio de 4 de noviembre de 1957 por el 
que se revisa el Convenio de 29 de agosto de 
1947 n . 

e) Convenio general de 7 de enero de 1950 
entre los Países Bajos v Francia sobre scguri- 
dad social. 

f) Convenio general de 8 de julio de 1950 
entre los Países Bajos v el Gran Ducado de 
Luxemburgo sobre la seguridad social. 

g) Convenio de 29 de mayo de 1951 entre 
los Países Bajos y la República Federal de 
Alemania sobre seguros sociales. 

h) Convenio multilateral sobre seguridad 
social concluido el 7 de noviembre de 1949 
entre las Potencias firmantes del Pacto de 
Bruselas. 

i)  Acuerdo referente a la seguridad social 
de los bateleros renanos, dc 27 de julio de 
1950, substituido por el Convenio referente a 
la seguridad social de los bateleros renanos 
del 13 de febrero de 1961 (que entró en vigor 
el 1." de febrero de 1970). 

j) Convenio general entre los Países Bajos 
e Italia sobre seguros sociales, de 28 de octu- 
bre de 1952. 
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k) Convenio entre los Países Bajos y el 
Reino Unido sobre seguridad social, del 11 de 
agosto de 1954. 

1) Convenio entre el Reino de los Países 
Bajos y la República de Turquía sobre seguri- 
dad social, con Protocolo de firma, del 5 de 
abril de 1966 (que entró en vigor el 1 .Y de fe- 
brero de 1968), modificado por el ((Convenio 
del 4 de septiembre de 1980 por el que se revi- 
sa el Convenio del 5 de abril de 1966~.  

m) Convenio entre el Reino de los Países 
Bajos y el Reino de Grecia, sobre seguridad 
social, del 13 de septiembre de 1966 (que en- 
tró en vigor el 1."  de julio de 1970). 

n) Convenio de seguridad social entre el 
Reino de los Países Bajos y la República por- 
tuguesa, de 19 de julio de 1979 (que entró en 
vigor el 1." de enero de 1981). 

o) Convenio de seguridad social entre el 
Reino de los Países Bajos y el Reino de Sue- 
cia, dc 2 de julio de 1982 (que entró en vigor 
cl 1:' dc marzo de 1983). 

Noruega 

a )  Convenio de reciprocidad de 9 de enero 
de 1925 entre Noruega y los Países Bajos en 
materia de seguro de los obreros industriales 
y de la gente de mar. 

b) Convenio entre Noruega v Francia so- 
bre seguridad social de 30 de septiembre de 
1954, quc entró cn vigor el 1." de julio de 
1956. 

c) Convenio de 25 de julio de 1957 entre 
Noruega v el Reino Unido de Gran Bretaña e 
Irlanda del Norte, que entró en vigor el 1 : de 
abril de 1958. 

Convenio cntre Norucga c Italia sobre 
seguridad social dc 12 de junio de 1959, que 
entró en vigor el 1." de febrero de 1962. 

e) Convenio entre Noruega, Dinamarca, 
Finlandia, Islandia y Suecia referente al cóm- 
puto de prácticas, etcétera, en relación con el 
derecho de los asegurados a las prestaciones 
de paro del 28 de junio de 1976, que entró en 
vigor el 1." de julio ck 1976. 

f) Convenio entre Noruega, Dinamarca, 
Finlandia, Islandia y Suecia, sobre seguridad 
social, de 5 de marzo de 1981, que entró en 

d) 

vigor el 1 : de enero de 1982; Acuerdo admi- 
nistrativo de 25 de octubre de 1982. 

g) Convenio entre Noruega y la República 
de Turquía, de 20 de julio de 1978, que entró 
en vigor el 1." de junio de 1981; Acuerdo ad- 
ministrativo de 30 de julio de 1981. 

h) Convenio entre Noruega y la República 
de Portugal sobre seguridad sodial, de 5 de 
junio de 1980, que entró en vigor el 1." de 
septiembre de 198 1 ; acuerdo administrativo 
de 15 de diciembre de 1980. 

i)  Convenio entre Noruega y la República 
helénica sobre seguridad social, de 12 de ju- 
nio de 1980, que entró en vigor el l." de junio 
de 1983; acuerdo administrativo de 12 de di- 
ciembre de 1980. 

Portugal 

a) Convenio general entre Portugal y Bél- 
gica sobre seguridad social y Protocolo anejo, 
de- 14 de septiembre de 1970. 

b) Convenio general entre Portugal y 
Francia sobre seguridad social de 29 de junio 
de 197 1 ,  con la redacción de los apcndices de 
7 de febrero de 1977 y del 1." de octubre de 
1979 y su Protocolo general de 29 de julio de 
1971. 

c) Convenio entre Portugal v la República 
Federal de Alemania sobre seguridad social, 
de 6 de noviembre de 1964, con la redacción 
del texto del Convenio modificado de 30 de 
septiembre de 1974. 

d) Convenio entre Portugal y Luxemburgo 
sobre seguridad social del 12 de febrero de 
1965, con excepción del artículo 3, apartado 
2, y protocolo especial de 12 de febrero de 
1965, con la redacción del texto de los apéndi- 
ces del 5 de julio de 1972 y del 20 de mayo de 
1977. 

e) Convenio entre Portugal y los Países 
Bajos sobre seguridad social y Protocolo final 
de 19 de julio de 1979. 

f) Convenio entre Portugal y Suecia sobre 
seguridad social, del 25 de octubre de 1978. 

g) Convenio entre Portugal y el Reino Uni- 
do de Gran Bretaña e Irlanda del Norte sobre 
seguridad social y Protocolo relativo al tratg- 
miento médico, de 15 de noviembre de 1978. 

h) Convenio entre Portugal y Noruega so- 
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bre seguridad social y su Protocolo, de 5 de 
junio de 1980. 

Suecia 

a) Convenio de 31 de mayo de 1946 entre 
Suecia y Dinamarca relativo al Seguro de pa- 
ro. 

b) Convenio de 18 de diciembrc de 1948 
entre Suecia y Noruega sobre el cómputo re- 
cíproco de las cuotas pagadas al seguro de 
paro. 

c) Convenio entre Suecia, Dinamarca, Fin- 
landia, Islandia y Noruega sobre' Seguridad 
Social, del 15 de septiembre de 1955 y Proto- 
colo adicional. 

d) Convenio de 19 de diciembre de 1956 
entre Suecia, Dinamarca, Islandia v Noruega 
sobre el paso de los miembros de una caja de 
segur8 de enfermedad de uno de los paises 
signatarios a una caja de enfermedad de algu- 
no de los paises y la asistencia en caso de 
enfermedad con ocasión de estancias tempo- 
rales en uno de los países a que se hace refc- 
rencia. 

e) Convenio de 25 de mayo de 1955 entre 
Suecia e Italia en materia de seguridad social. 

f) Convenio entre Suecia y el Reino Unido, 
en materia de seguridad social, de 9 de junio 
de 1956. 

Turquía 

a) Convenio de seguridad social, de 9 de 
septiembre de 1959, entre Turquía y cl Reino 
Unido, que entró en vigor el 1: dc junio de 
1961. 

b) Convenio de seguridad social, del 30 de 
abril de 1964, entre Turquía y la República 
Federal de Alemania, que entró en vigor el 1 .<> 
de noviembre de 1965. 

c) Convenio de seguridad social del 5 de 
abril de 1966 entre Turquía y los Países Bajos, 
que entró en vigor el 1 .Y de febrero de 1968. 

Convenio de seguridad social de 4 de 
julio de 1966 entre Turquía y Bélgica, que en- 
tró en vigor en 1." de mayo de 1968. 

Convenio de seguridad social de 20 de 

d) 

e) 

enero de 1972 entre Turquía y Francia, que 
entró en vigor el 1: de agosto de 1973. 

f) Convenio de seguridad social de 30 de 
junio de 1978 entre Turquía y Dinamarca, 
que entró en vigor el 1." de febrero de 1978. 

g) Convenio de seguridad social del 30 dc 
junio de 1978 entre Turquía y Suecia, que en- 
tró en vigor el I : de mayo de 198 1 .  

h) Convenio de seguridad social de 20 de 
julio de 1978 entre Turquía y Norucga, que 
entró en vigor el 1 ." de junio de 198 1. 

Reino Unido 

a)  Convenio sobre seguridad social v Pro- 
tocolo relativo a las prestaciones en especie, 
cntrc el Reino Unido y Bélgica, firmado en 
Bruselas el 20 de mayo de 1957. 

b) Convenio sobre scguridad social entre 
cl Reino Unido v Chipre, firmado en Nicosia, 
el 6 de octubre dc 1969. 

c) Convenio sobre seguridad social cntrc 
el Reino Unido v Dinamarca, firmado en Lon- 
dres el 27 de agosto de 1959. 

d) Convenio sobrc seguridad social (con 
Protocolos) entre el Reino Unido v Francia, 
firmado en París cl 10 dc julio de 1956. 

Convenio sobre seguridad social cntrc 
el Reino Unido v la República Federal de Alc- 
mania, firmado en Bonn el 20 de abril de 
1960. 

0 Acuerdo sobre seguridad social entre el 
Reino Unido y la República de Irlanda, firma- 
do en Dublín el 28 de febrero dc 1966. 

g) Acucrdo sobre seguridad social entre cl 
Reino Unido y la República de Irlanda, firma- 
do en Dublín el 3 de octubre de 1968. 

Acuerdo sobre seguridad social entre el 
Reino Unido y la República de Irlanda, firma- 
do en Londres el 14 de septiembre de 1971. 

i )  Convenio sobre seguridad social entre cl 
Reino Unido y el Gran Ducado de Luxembur- 
go, firmado en Londres el 13 de octubre de 
1953. 

j )  Convenio sobre seguridad social entre cl 
Reino Unido y los Países Bajos, firmado en La 
Haya el 1 1  de octubre'dc 1954. 

Convenio sobre seguridad social entre 
el Reino Unido y Noruega, firmado cn Lon- 
dres el 25 de julio de 1957. 

e )  

h)  

k) 
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1) Convenio sobre seguridad social entre el 
Reino Unido y Portugal firmado en Londres el 
15 de noviembre de 1978. 

m) Convenio sobre seguridad social entre 
el Reino Unido y Suecia, firmado en Estocol- 
mo el 9 de junio de 1956. 

n) Convenio sobre seguridad social entre 
el Reino Unido y la República de Turquía, 
firmado en Ankara, el 9 de septiembre de 
1959. 

ANEJO 111 

AL ACUERDO PROVISIONAL EUROPEO DE 

LOS REGIMENES RELATIVOS A LA VEJEZ 

TES 

SEGURIBXD SOCIAL CON EXCLUSION DE 

A LA INVALIDEZ Y A LOS SOBREVIVIEN- 

Reserifas formuladas por las Partes Contra- 
tantes: 

1 .  El Gobicrno de Francia, ha formulado 
la reserva siguiente: 

La introducción de las prestaciones faniilia- 
res en el ámbito de aplicación del Acuerdo no 
será obstáculo para que la legislación france- 
sa rcfcrcntc a los subsidios dc matcrnidad re- 
serve dichos subsidios para aquellos padres 
cuvos hijos tengan la nacionalidad francesa al 
tiempo de su nacimiento o la adquieran en e1 
termino de tres meses va que no se hacc dis- 
tinción alguna según la nacionalidad de los 
padres. 

2. El Gobierno de Italia ha fbrmulado las 
reservas siguientes: 

a) Las disposiciones del Acuerdo en matc- 
ria de atcnciones mCdicas serán aplicables a 
los nacionales de los Estados miembros con 
arreglo a las condiciones que fija la Ley nú: 
mero 33 del 29 de febrcro de 1980 y disposi- 
ciones complementarias sucesivas. 

b) Las disposiciontes contenidas en los 
Convenios mencionados en el Anejo 11 serán 
de aplicación, por lo que se refiere a las aten- 

ciones médicas, exclusivamente'a los trabaja- 
dores, y a los miembros de sus familias, na- 
cionales de los Estados contratantes. 

El Gobierno de Luxemburgo ha formulado 
la reserva siguiente: 

3. El Gobierno de Luxemburgo se reserva 
el derecho de no aplicar lo dispuesto en el 
Acuerdo el sistema de prestaciones por naci- 
miento. 

4. El Gobierno de Noruega ha formulado 
las reservas siguientes: 

a) Las disposiciones del Acuerdo y de su Pro- 
tocolo no serán aplicables al Convenio entre 
Noruega, Dinamarca, Finlandia, Islandia y 
Suecia sobre seguridad social, del 5 de marzo 
de 1981, que entró en vigor el 1 ." de enero de 
1982. 

b) Las disposiciones del Acuerdo y de su 
Protocolo no serán aplicables al Convenio so- 
bre seguridad social entre Noruega y la Repú- 
blica de Portugal, de 5 de junio de 1980, que 
entró en vigor el 1:' de septiembre de 1981. 

c) Por lo que respecta a los marinos a bor- 
do de buques noruegos dedicados al comercio 
exterior, ((El Acuerdo provisional europeo re- 
ferente a la seguridad social con exclusión de 
los régimencs relativos a la vejez, a la invali- 
dez y a los supervivientes)) y el Protocolo adi- 
cional de 1 1  de diciembre de 1953, únicamen- 
te se aplicarán al ((Acuerdo entre Noruega, 
Dinamarca, Finlandia, Islandia y Suecia, rela- 
tivo a las normas aplicables al cómputo de los 
períodos de prácticas, etc., en relación con el 
derecho a las prestaciones diarias de los ase- 
gurados en paro)) v al Protocolo final de 28 de 
junio de 1976, cuando se trate de nacionales 
noruegos, daneses, finlandeses, islandeses o 
suecos o de personas ,que residan dc modo 
permanente en uno de dichos países. 

d) ((El acuerdo provisional europeo refe- 
rente a la seguridad social, con exclusión de 
los regímenes relativos a la vejez a la invali- 
dez v a los supervivientes)) no se aplicará el 
artículo 3, apartado 3 del ((Acuerdo entre No- 
ruega, Dinamarca, Finlandia, Islandia y Sue- 
cia relativo a las normas aplicables al cómpu- 
to de los períodos de prácticas, etc., por lo 
que respecta al derecho a las prestaciones 
diarias de los asegurados en paro)). 
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5. El Gobierno del Reino Unido ha formu- 
lado la siguiente reserva: 

Por lo que respecta a la aplicación del régi- 
men de subsidios familiares en Irlanda del 

Norte, los nacionales de otras Partes Contra- 
tantes quedarán asimilados a los nacionales 
del Reino Unido, pero no se les tratará corno 
si hubieran nacido en el Reino Unido. 
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